IPPS™ Couchtop

An indexed patient positioning system for use with Accuray® Cyberknife® Indexable couchtop

INSTRUCTIONS FOR USE (IFU)
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IPPS™ Couchtop English

INTENDED USE

The device is intended to aid in patient positioning.

CAUTION

Federal (United States) law restricts this device to sale by or on the order of a physician.

/\ WARNING

« Do not use if device appears damaged.
« Verify all angles of treatment and attenuation characteristics prior to treating patients.
« Device is intended for use with the Accuray® system only. Please contact Accuray® for installation instructions.
« MTIL3606: Do not exceed a patient weight of 596 Ibs.
« MTIL3600: Do not exceed a patient weight of 350 Ibs.
« Overlay weight: 22 Ibs. For total table load rating, including accessories, refer to your system'’s manual.
« Prior to use, ensure overlay is secure.

NOTE: If any serious incident occurs in relation to device, incident should be reported to manufacturer. If incident occurred within the European Union, also report to the competent
authority of the Member State in which you are established.

ASSEMBLING COUCHTOP (MTIL3600)

NOTE: Tools Required: 5mm hex wrench and screwdriver (not provided).

1. Unscrew fasteners to remove unwanted couchtop from table, if applicable.

2. Place Accuray® Cyberknife® Indexable couchtop onto table with head section toward Cyberknife®.
3. Secure couchtop using M6x1x50mm screws (provided).

4. Attach baseplate to couchtop with screws (refer to Baseplate instruction for usage).

{ \

USING Lok-Bar™
/A\ WARNING

« Do not use Lok-Bar™ to secure positioning devices.

1. Snap Lok-Bar™ at appropriate longitudinal position. Ensure Lok-Bar™ is secure.
2. Place positioning accessory onto Lok-Bar™ pins.

I.  Overlay

Il. Il. Lok-Bar™

Ill.  Lok-Bar™ Pins

IV.  Prodigy™ Buttons




IPPS™ Couchtop

English

/\ WARNING

Avoid pinch points when overlay is in motion by ensuring patient does not grasp overlay sides.
Potential pinch point occurs between overlay and gantry when scanning with the table in lowest position.
Potential pinch point occurs between overlay and table when retracting overlay.

P
B I. Gantry
~ T~ Il. ~ Overlay
Ill.  Table

REPROCESSING

/\ WARNING
Users of this product have an obligation and responsibility to provide the highest degree of infection control to patients, co-workers and themselves. To avoid cross-contamination,

follow infection control policies established by your facility.

1. Wipe all surfaces with common germicidal or antiseptic wipe, such as alcohol.

MAINTENANCE

NOTE: Inspect device prior to use for signs of damage and general wear.
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Hrvatski Pokretni stol IPPS™

PREDVIDENA UPORABA

Uredaj ima namjenu pomodi pri pozicioniranju bolesnika.

OPREZ

Federalni zakon (Sjedinjenih Americkih Drzava) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu lije¢nika.

/\ UPOZORENJE

« Ne koristite ako uredaj izgleda osteceno.
« Provjerite sve kuteve lijecenja i znacajke prigusenja prije lijecenja pacijenata.
« Uredaj je namijenjen iskljucivo za upotrebu sa sustavom Accuray®. Za upute za montazu kontaktirajte Accuray®.
« MTIL3606: Maksimalna teZina pacijenta je 596 Ibs.
« MTIL3600: Maksimalna teZina pacijenta iznosi 350 Ibs.
« TeZina zaslona: 22 Ibs. Ukupnu nosivost stola s uklju¢enom dodatnom opremom potraZite u priru¢niku za sustav.
Prije uporabe osigurajte da je zaslon fiksiran.

NATUKNICA: U sluéaju ozbiljnog incidenta povezanog s uredajem o tome obavijestite proizvodaca. Ako se incident dogodi unutar Europske unije, prijavite ga i nadleznom tijelu drzave
¢lanice u kojoj imate sjediste.

MONTAZA MADRACA (MTIL3600)
NATUKNICA: Potrebni alat: imbus klju¢ 5 mm i odvija¢ (ne isporucuje se).

1. Za uklanjanje nezeljenog madraca sa stola odvijte elemente za pri¢vrcivanje, po potrebi.

2. Postavite madrac za indeksiranje Accuray® Cyberknife® na stol tako da je dio za glavu okrenut prema elementu Cyberknife®.
3. Pri¢vrstite madrac s pomocu vijaka M6xTx50mm (isporucuje se).

4. Vijcima pri¢vrstite baznu plo¢u na madrac (pogledajte upute za upotrebu bazne ploce).

{ \

UPORABA Lok-Bar™
/\ UPOZORENJE
« Nemojte koristiti Lok-Bar™ da biste osigurali uredaje za pozicioniranje.

1. Pri¢vrstite Lok-Bar™ na odgovarajuci uzduzni polozaj. Provjerite da je Lok-Bar™ sigurno.
2. Postavite dodatke za pozicioniranje na Lok-Bar™ iglicaste prikljucke.

-

I. Zaslon
Il.  Lok-Bar™
ll.  Lok-Bar™ Iglicasti
prikljucci
V. Prodigy™ Tipke




Pokretni stol IPPS™ Hrvatski

/\ UPOZORENJE
Izbjegavajte tocke nabiranja kada je zaslon u pokretu tako Sto cete osigurati da pacijent ne hvata stranice zaslona.
Moguce su tocke nabiranja izmedu zaslona i kucista prilikom snimanja dok je stol u najnizem poloZaju.

Moguce su tocke nabiranja izmedu zaslona i stola prilikom povlacenja zaslona.

.

e I Kuciste
— ~~ Il.  Zaslon
Il Stol

PRERADA
/\ UPOZORENJE

« Korisnici ovog proizvoda imaju obvezu i odgovornost osigurati najvisi stupanj kontrole infekcije za pacijente, suradnike i sebe. Da biste izbjegli unakrsno oneciscenje, slijedite pravila
kontrole infekcije koje je odredila vasa ustanova.

1. Obrisite sve povrsine uobi¢ajenim germicidnim ili antiseptickim sredstvom, poput alkohola.

ODRZAVANJE
NATUKNICA: Pregledajte uredaj prije uporabe zbog znakova osteéenja i opéeg habanja.



Cestina Luzko IPPS™

UCEL POUTITI

Prostfedek slouzi jako pomucka pfi polohovani pacienta.

VAROVAN(

Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni na lékare nebo na jejich objednavku.

/\ VAROVANI

« Pokud je zarizeni poskozené, nepouZivejte jej.
« Zkontrolujte vsechny uhly oSetreni a vlastnosti zmirfiovani pred vysetrovanim pacientu.
« Prostredek je urcen k pouZiti vyhradné se zobrazovacim systémem Accuray®. Pokyny k instalaci vam poskytne spole¢nost Accuray®.
« MTIL3606: Neprekracujte hmotnost pacienta 596 Ibs.
« MTIL3600: Neprekracujte hmotnost pacienta 350 Ibs.
« Hmotnost overlay: 22 Ibs (10 kg). Celkovou nosnost stolu, véetné prislusenstvi, najdete v prirucce vaseho systému.
« Pred pouzitim se ujistéte, Ze je overlay zajisténo.

POZNAMKA: Pokud dojde ve spojitosti s prostfedkem k zavaznému incidentu, incident je nutné nahlasit vyrobci. Pokud dojde k incidentu v Evropské unii, nahlaste jej také pfislusnému
Uradu €lenského stétu, kde sidlite.

SESTAVENI LUZKA (MTIL3600)
POZNAMKA: Potfebné néstroje: 5Smm Sestihranny kli¢ a $roubovék (neni soudasti dodavky).

1. Uvolnéte konektory a sejméte nechténé lizko ze stolu, pokud je to relevantni.

2. Ulozte indexovatelné lizko Accuray® Cyberknife® Indexable na stdl s hlavovou &ésti oto¢enou k systému Cyberknife®.
3. Zajistéte lizko pomoci Sroubli M6x1x50mm (soucést dodavky).

4. Pripojte zékladni desku k 1Gzku pomoci $roubt (viz pokyny k pouziti zakladni desky).

{ \

POUZiVANI Lok-Bar™
/\ VAROVANI

« Nepouzivejte Lok-Bar™ k zajisténi polohovacich prostredku.

1. Zaklapnéte Lok-Bar™ na nejvhodné&jim podéIném misté. Zkontrolujte Lok-Bar™, jestli je zabezpe&eno.
2. Umistéte polohovaci pfislusenstvi na Lok-Bar™ koliky.

I Prekryti

Il.  Lok-Bar™
ll.  Lok-Bar™ Koliky
IV. Prodigy™ Tlacitka




Ltzko IPPS™ Cestina

/\ VAROVANI

Zabrante vzniku bod( s rizikem priskfipnuti, kdyZ bude overlay v pohybu — davejte pozor, aby se pacient nedrZel bocnich stran overlay.

.
.

e . Gantry
- N Il Prekryti
. stal

OPAKOVANE ZPRACOVANI
/\ VAROVANI

UZivatelé tohoto produktu jsou povinni a odpovédni za zajisténi nejvyssiho stupné kontroly infekci u pacientu, kolegt a sebe sama. Abyste zabtanili kiiZové kontaminaci, postupujte

.
podle zasad kontroly infekci zavedenych na vasem pracovisti.

1. Utfete v8echny povrchy béznou germicidni nebo antiseptickou utérkou, jako alkohol.

UDRZBA
POZNAMKA: Pfed pouzitim zkontrolujte, zda u zafizeni nejsou patrné zndmky poskozeni nebo celkového opotiebenti.



Dansk IPPS™ Brikstop

TILSIGTET ANVENDELSE

Anordningen er beregnet til at hjeelpe ved patientplacering.

FORSIGTIG

1 USA ma denne anordning kun saelges af laeger eller pa laegers ordinering i henhold til geeldende amerikansk lov.

/\ADVARSEL

Ma ikke benyttes, hvis enheden synes beskadiget.

Alle behandlingsvinkler og deempningskarakteristika skal kontrolleres fgr patientbehandling.

Enheden er kun beregnet til anvendelse sammen med Accuracy®-systemet. Kontakt Accuracy® vedrgrende monteringsvejledning.
MTIL3606: Bordet ma ikke belastes med en patientvaegt pa mere end 270.3 kg.

MTIL3600: Bordet ma ikke belastes med en patientvaegt pa mere end 159 kg.

Overliggers vaegt: 22 Ibs. Den totale bordbelastning, inkl. tilbehgr, fremgar af din systemmanual.

For brugen kontrolleres at overliggeren er sikker.

BEM/RK: Hvis der opstar en alvorlig haendelse i forbindelse med udstyret, skal haendelsen rapporteres til producenten. Hvis haendelsen har fundet sted inden for Den Europaeiske Union,
skal den ogsa rapporteres til den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor du er etableret.

SAMLING AF BRIKSTOPPEN (MTIL3600)
BEMARK: Ngdvendigt veerktgj: 5-mm Umbraconggle og skruetraekker (medfalger ikke).

1. Lgsn fastgerelsesanordningerne for evt. at aftage den ikke-gnskede brikstop fra bordet.

2. Anbring den indekserbare Accuray® Cyberknife® brikstop p& bordet med hovedsektionen i retning af Cyberknife®.
3. Spaend brikstoppen fast med M6 x 1 x 50-mm skruer (medfglger).

4. Fastspaend bundpladen pa brikstoppen med skruer (se vejledningen til bundpladen).

{ \

ANVENDELSEN AF LOK-BAR™
AADVARSEL

o Anvend ikke Lok-Bar™ til at fastggre placeringsanordninger.

1. Klik Lok-Bar™ pé i den rigtige leengdeposition. Kontroller at Lok-Bar™ sidder sikkert.
2. Pasat positioneringsanordningen pa Lok-Bar™ tappene.

-

I Overligger

Il. Il.  Lok-Bar™

lll.  Lok-Bar™ tappe
IV. " Prodigy™-knapper

10



IPPS™ Brikstop

Dansk

/\ADVARSEL

« Undga skeeringspunkter, nar overliggeren er i bevaegelse, ved at sikre at patienten ikke tager fat i overliggerens sider.
« Der opstar eventuelt skaeringspunkter mellem overliggeren og ophaengningen nar bordet er i laveste position.

« Der opstar eventuelt skaeringspunkter mellem overliggeren og bordet, nar overliggeren traekkes tilbage.

I. Ophaengning
Il. - Overligger
ll.  Bord

EFTERBEHANDLING

/\ADVARSEL

« Brugere af dette produkt har forpligtelse til og ansvar for at yde infektionskontrol af hgjeste grad til patienter, kolleger og dem selv. For at undga krydskontaminering skal du falge

infektionsretningslinjerne pa din arbejdsplads.

1. Desinficer alle overflader med et almindeligt bakteriedraebende eller antiseptisk middel, sésom alkohol.

VEDLIGEHOLDELSE

BEMZRK: Efterse anordningen for brug, for at se om der er tegn pa skader og almindeligt slid.

11



Nederlands IPPS™ Bovenkant Bank

BEOOGD GEBRUIK

Apparaat is bedoeld als hulp bij het positioneren van patiénten.

LET OP

Volgens de federale wetgeving in de VS mag dit apparaat uitsluitend worden verkocht door of op voorschrift van een arts.

/A\WAARSCHUWING

Niet gebruiken indien apparaat beschadigd lijkt te zijn.

Controleer alle behandelhoeken en verzachtingskenmerken voordat patiénten behandeld worden.

Het apparaat is alleen bestemd voor gebruik met het Accuray®-systeem. Neem contact op met Accuray® voor installatie4nstructies.
MTIL3606: De patiént mag niet zwaarder zijn dan 270.3 kg.

MTIL3600: De patiént mag niet zwaarder zijn dan 159 kg.

Gewicht bekleding: 22 Ibs. Voor kwalificatie totale tafelbelasting, met inbegrip van toebehoren, raadpleegt u de handleiding van uw systeem.
Zorg ervoor dat de bekleding goed vastzit voor gebruik.

OPMERKING: Als er met het apparaat een ernstig voorval plaatsvindt, moet dit incident aan de fabrikant gerapporteerd worden. Als het incident binnen de Europese Unie plaatsvindt dient
ook de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar u zich bevindt te worden geinformeerd.

BOVENKANT BANK MONTEREN (MTIL3600)
OPMERKING: Vereist gereedschap: 5 mm hex sleutel en schroevendraaier (niet meegeleverd).

Schroef sluithaken los om, indien van toepassing, ongewenste bovenkant bank van tafel te verwijderen.
Plaats Accuray® Cyberknife® indexeerbare bovenkant bank op tafel met de hoofdsectie naar Cyberknife®.
Zet de bovenkant van de bank vast met M6 x 1 x 50 mm schroeven (meegeleverd).

Bevestig basisplaat aan bovenkant bank met schroeven (raadpleeg instructie Basisplaat voor gebruik).

\

Ealad e

N

GEBRUIK VAN DE LOK-BAR™
AWAARSCHUWING

« Gebruik Lok-Bar™ niet om positioneringsapparaten te bevestigen.

1. Klik de Lok-Bar™ op de juiste lengtepositie. Zorg ervoor dat de Lok-Bar™ goed vastzicht.
2. Plaats positioneringsaccessoire op Lok-Bar™ pennen.

-

I Bedekking

Il.  Lok-Bar™
ll.  Lok-Bar™-pinnen
IV. " Prodigy™ knoppen

12



IPPS™ Bovenkant Bank

Nederlands

/N\WAARSCHUWING

«  Vermijd klempunten als de bekleding in beweging is door ervoor te zorgen dat de patiént niet de kanten van de bekleding vastgrijpt.
« Potenti€le klempunten ontstaan tussen de bekleding en de rijbrug als er gescand wordt met de tafel in de laagste stand.

« Potenti€le klempunten treden op tussen de bekleding en de tafel bij het wegtrekken van de bekleding.

I Rijbrug
1. Bedekking
. Tafel

RECYCLEREN

/N\WAARSCHUWING

« De gebruikers van dit product hebben de verplichting en de verantwoordelijkheid om voor de hoogst mogelijke graad van infectiebeheersing voor patiénten, medewerkers en zichzelf te

zorgen. Om kruisbesmetting te voorkomen, dient u de beleidslijnen voor infectiepreventie van uw instelling op te volgen.

1. Veeg alle oppervlakken schoon met een algemeen bacteriedodend middel of antiseptisch doekje, zoals alcohol.

ONDERHOUD
OPMERKING: Inspecteer apparaat voér gebruik op tekenen van schade en algemene slijtage.

13



Suomi IPPS™ Peite

KAYTTOTAR-KOITUS

Tuote on tarkoitettu avuksi potilaan asetteluun.

HUOMIO

Liittovaltion laki (USA) rajoittaa tamén laitteen myynnin laakaérille tai la&karin maarayksesta.

/\VAROITUS

« Al kéyté laitetta, jos se on vaurioitunut.
« Tarkista kaikki hoitokulmat ja heikentyneet ominaisuudet ennen potilaan hoitoa.
« Tuote on tarkoitettu kdytettdviksi ainoastaan Accuray®-jérjestelmén kanssa. Saat asennusohjeet ottamalla yhteyttd Accuray®:in.
«  MTIL3606: Ald ylité potilaan 270.3 kg:n painoa.
« MTIL3600: Ala ylita potilaan 159 kg:n painoa.
« Pdaéllyksen paino: 22 paunaa. Katso p6ydén kuorman ja lisélaitteiden luokitus jarjestelmasi kdyttGohjeista.
« Ennen kayttoa tarkista, ettd vuode on tukeva.

HUOMAUTUS: Laitteen kayttoon liittyvista vakavista tapaturmista on ilmoitettava valmistajalle. Jos tapaturma sattui EU:n alueella, ilmoita siitd myos sijaintivaltiosi toimivaltaiselle
viranomaiselle.

PEITTEEN KOKOAMINEN (MTIL3600)
HUOMAUTUS: Tarvittavat tyokalut: 5mm:n kuusiokoloavain ja ruuvimeisseli (ei sisélly pakkaukseen).

Ruuvaa irti kiinnittimet ja poista yliméarainen peite poydélts, jos mahdollista.

Aseta Accuray® Cyberknife®-mitoitettava peite poytalevylle niin, ettd padosa osoittaa kohti Cyberknifed.
Kiinnitd peite M6x1x50mm:n ruuveilla (toimitetaan).

Kiinnitd pohjalevy peitteeseen ruuveilla (Ks. Pohjalevyn ohjeista kayttoad koskevat ohjeet).

Ealad e

\

N

LOK-BAR™:IN KAYTTO
/A\VAROITUS

o Ala kéytd Lok-Bar™ Haitetta asetuslaitteiden kiinnittamiseen.

1. Napsauta Lok-Bar™ oikeaan asentoon pituussuunnassa. Varmista, ettd Lok-Bar™ on kunnolla kiinni.
2. Aseta asetuslisélaite Lok-Bar™-nastoihin.

I Peite
Il.  Lok-Bar™
ll.  Lok-Bar™-nastat
IV. Prodigy™ -painikkeet

14



IPPS™ Peite

Suomi

/\VAROITUS

Vilta kiristyskohtia peitteen ollessa liikkeessa varmistamalla, ettei potilas tartu peitteen sivuihin.

Potentiaalinen kiristyskohta tapahtuu peitteen ja tason vélilla peitetté vetdessa sisédan.

.
Potentiaalinen kiristyskohta tapahtuu peitteen ja kehyksen valilld suorittaessa skannausta alimmalla tasolla.

I Kehys
Il Peite
ll.  Taso

UUDELLEENKASITTELY

.
infektiontorjuntamenetelmia.

1. Pyyhi kaikki pinnat tavallisella germisidill4 tai antiseptisell& aineella, kuten alkoholilla.

YLLAPITO

HUOMAUTUS: Tarkista laite ennen kaytt6a sdanndllisin véliajoin mahdollisten vaurioiden ja kulumisen varalta.

15

/\VAROITUS
Taman tuotteen kayttdjilla on velvollisuus ja vastuu antaa potilaille, tyGtovereille ja itselleen paras mahdollinen tartuntasuoja. Valta ristikontaminaatio noudattamalla laitoksesi



Francais Revétement pour couchette IPPS™

UTILISATION PREVUE

Le dispositif est congu pour faciliter le positionnement du patient.

ATTENTION

La loi fédérale américaine n’autorise la vente de ce dispositif que sur ordonnance ou par un médecin.

/\AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser si le dispotif semble endommagé.

Vérifier tous les angles de traitement et les caractéristiques d'atténuation avant de traiter le patient.

Ce dispositif est congu pour étre utilisé avec le systéme Accuray® uniquement. Contacter Accuray® pour obtenir des instructions d'installation.

MTIL3606: Ne pas utiliser avec des patients dont le poids dépasse 270.3 kg.

MTIL3600: Ne pas utiliser avec des patients dont le poids dépasse 159kg.

Poids du plateau : 22 livres. Pour obtenir des informations sur la capacité de charge totale de la table, y compris les accessoires, consulter le manuel du systéeme.
Avant utilisation, s'assurer que la housse de protection est fixée.

REMARQUE: En cas d'incident grave en lien avec le dispositif, ledit incident doit étre signalé au fabricant. Si I'incident se produit au sein de 'Union européenne, veuillez également le
signaler a I'organisme compétent de I'Etat membre dans lequel vous étes établi.

ASSEMBLAGE DU REVETEMENT DE LA COUCHETTE (MTIL3600)
REMARQUE: Outils requis : tournevis (non fourni).

Dévisser les fixations pour retirer le revétement de la couchette de la table, le cas échéant.

Placer le revétement de la couchette Accuray® Cyberknife® Indexable sur la table avec la partie de la téte vers le Cyberknife®.
Fixer la revétement de la couchette en utilisant les vis M6x1x50mm (fournies).

Fixer la plaque de base au revétement de la couchette avec les vis (consulter les instructions spécifiques a la plaque de base).

\

Ealad e

N

UTILISATION DE LA LOK-BAR™
AAVERTISSEMENT

« Ne pas utiliser la Lok-Bar™ pour fixer du matériel de positionnement.

1. Clipper la Lok-Bar™ dans une position longitudinale appropriée. S'assurer que la Lok-Bar™ est fixée.
2. Fixer le dispositif de positionnement sur les goupilles Lok-Bar™.

-

I. Housse de protection
Il.  Lok-Bar™
ll.  Goupilles Lok-Bar™
IV. " Boutons Prodigy™

16



Revétement pour couchette IPPS™

Francais

/N\AVERTISSEMENT

.
.

Eviter les points de pincement lorsque la housse de protection est en mouvement en s'assurant que le patient ne saisit pas les cétés de cette housse de protection.
Un point de pincement peut se produire entre la housse de protection et le bras isocentrique au cours de la lecture, lorsque la table est en position la plus basse.
Un point de pincement peut se produire entre la housse de protection et la table lors du retrait de la housse de protection.

~

Bras isocentrique
Housse de
protection

Table

RETRAITEMENT
/N\AVERTISSEMENT

.

1. Essuyer toutes les surfaces avec un germicide ou un antiseptique générique, comme de I'alcool.

ENTRETIEN

REMARQUE: Vérifier avant utilisation si le dispositif présente des signes de dommages ou d'usure normale.

17

Les utilisateurs de ce produit ont I'obligation et la responsabilité d'accorder le plus haut degré de prévention des infections aux patients, au personnel et a eux-mémes. Pour éviter
toute contamination croisée, suivre les principes de contrdle des infections en vigueur dans votre établissement.



Deutsch

Vi

ERWENDUNGSZWECK

Di

A

e Vorrichtung soll bei der Patientenpositionierung helfen.

CHTUNG

Nach US-amerikanischem Recht darf diese Vorrichtung nur von einem Arzt oder auf Anweisung eines Arztes verkauft werden.

/A\WARNHINWEIS

HINWEIS: Wenn es zu einem ernsthaften Vorfall im Zusammenhang mit dem Ger&t kommt, sollte der Vorfall dem Hersteller gemeldet werden. Wenn der Vorfall in der Europ&ischen Union
geschieht, muss dies auch der zustéandigen Behorde des Mitgliedstaates gemeldet werden, in der sich Ihre Einrichtung befindet.

Z

Das Gerét nicht benutzen, falls es beschédigt wurde.

MTIL3606: Das Gewicht des Patienten darf 270.3 kg nicht libersteigen.
MTIL3600: Das Gewicht des Patienten darf 159 kg nicht iibersteigen.

Vor dem Gebrauch dafiir sorgen, dass der Aufsatz fest sitzt.

USAMMENBAU COUCHTOP (MTIL3600)

Vor der Behandlung von Patienten alle Behandlungswinkel und Dampfungseigenschaften tiberpriifen.
Das Gerét ist auschlieBlich zur Benutzung mit dem Accuray® System vorgesehen. Installationsanweisungen erhalten Sie von Accuray®.

HINWEIS: Bendtigte Werkzeuge: 5mm Inbusschlissel und Schraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten).

Ealad e

Losen Sie die Befestigungsschrauben, um unerwiinschten Couchtop ggf. vom Tisch zu entfernen.

Aufsatzgewicht: 22 Pfd.. Fiir Informationen zur zuldssigen Gesamtbelastung des Tisches einschlielich Zubehér konsultieren Sie das Systemhandbuch.

Accuracy® Cyberknife® Indexable Couchtop mit in Richtung Cyberknife® ausgerichtetem Kopfteil auf dem Tisch platzieren.

Couchtop mit M6x1x50mm Schrauben (mitgeliefert) sichern.

Abschlussplatte mit Schrauben an Couchtop befestigen (s. Gebrauchsanleitung zu Abschlussplatte).

N

\

LOK-BAR™ VERWENDEN

1.
2.

AWARNHINWEIS

« Verwenden Sie Lok-Bar™ nicht, um Positionierungsgerate zu sichern.

Die Lok-Bar™ in der bendtigten longitudinalen Position einschnappen lassen. Dafiir sorgen, dass die Lok-Bar™ sicher befestigt wird.

Positionierzubehor auf die Lok-Bar™-Stifte aufsetzen.

-

II.
M.
IV.

Aufsatz
Lok-Bar™
Lok-Bar™-Stifte
Prodigy™-Knopfe

18
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IPPS™-Couchtop Deutsch

/N\WARNHINWEIS

Quetschgefahr wahrend der Bewegung des Aufsatzes verhindern, dafiir sorgen, dass der Patient die Seiten des Aufsatzes nicht bertihrt.
« Quetschgefahr zwischen dem Aufsatz und der Haube mit dem Tisch in der niedrigsten Position.
Quetschgefahr zwischen dem Aufsatz und dem Tisch beim Zurtickziehen des Aufsatzes.

.

e I Haube
— ~~ Il.  Aufsatz
ll. Tisch

WIEDERAUFBEREITUNG
/N\WARNHINWEIS

Die Benutzer dieses Produkts sind verpflichtet, fiir die Patienten, Mitarbeiter und sich selbst den hochsten Grad an Infektionsschutz zu gewahrleisten. Zur Vermeidung von
Kreuzkontamination sind die in Ihrer Einrichtung vorgeschriebenen Infektionsschutzverfahren einzuhalten.

.

1. Alle Oberflachen mit gewdhnlichen keimtotenden oder antiseptischen Mitteln, z. B. Alkolhol, abwischen.

WARTUNG
HINWEIS: Das Gerat vor der Benutzung auf Zeichen von Beschéddigungen und Abnutzungserscheinungen tiberpriifen.
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EAANVIKA Kopupn kavare IPPS™

MPOBAEMNOMENH XPHXH

H ouokeun poopiZeTal yla tnv unoBordnon tng dtadikaciag TonoBETNoNG Tou aoBevolg.

MNPOX0XH

3T1g H.M.A., n opooTovdLakr VopoBeaia MePLopieL TNV WANGCN TNG CUCKELNG AUTAG HOVO amod LATPO 1 KATOTILY EVIOANG LATPOUL.

/\MPOEIAOMOIHEH

Na pn xpnotponotnBei edv N oLUOKeLN) EUpaviget ZNULEG.

EmiBeBalwoTte OAEG TIG ywvieg Bepamneiag Kat Ta xapakTnpLoTika eEacBevnong mptv anod Tnv unoBoArn Twv acBevwy oe Bepaneia.

H ouokeun npoopileTal yia xprion povo e To ovoTnua Accuray®. EmiikowvwvioTe pe Tnv Accuray® yia odnyieg eykaraoraong.

MTIL3606: To Bapog acBevoug dev mpenet va unepPaivet Ta 270.3 kg.

MTIL3600: To Bdpog aoBevoug dev mpenet va unepPaivet Ta 159 kg.

Bdpog emikdAuwng: 22 Ibs.. [ta Tn ouVOALKN TLUR TOU POPTIOU TOL TPANESLOU, CUUTIEPIAGUBAVOLEVWY TWVY MTAPEAKOUEVWY, QVaTPEETE OTO EYXELPIOLO TOU CUOTAKATOG 0AG.
Mptv and n xpnon, BeBatwBeiTe OTL N emKdAvyn givatl oTabepr).

SHMEIQZH: Edv undpéel kamnolo coBapd cupBAv oe OxXEON P T OLOKELN, Ba TIPETEL va avapepOei oTov Kataokevaotn. EAv ocupBel kdmoto oupBav eviodg tng Evpwnaikng Evwong,
QAVAPEPETE TO EMIONG OTNV APHOSLA APX) TOL KPATOUG HEAOUG OTO OTOLO EL0TE EYKATECTNUEVOL.

YYNAPMOAOIHYH KOPY®HST KANATTE (MTIL3600)
SHMEIQZH: Anaitobpeva epyaheia: e€aywviko KAedi 5mm kat katoaBidt (dev napgxovrat).

1. ZeBldwote Ta £APTAUATA OTEPEWONG YLA VA ATIOPAKPUVETE TNV AVETILOVUNTN KOPUPI} KAVATE AMo TO TPATETL, EAV EXEL EQAPHOYT.

2. TomoBEeTAOTE TNV KopuPr Kavarné Accuray® Cyberknife® Indexable mavw oto TpanedL pe to THAPA TG KEPAARG Tpog to Cyberknife®.
3. ZTEPEWOTE TNV KOPLPH KAVATE XPNOLUoToLWVTaG Bideg M6x1x50mm (mapgxovrat).
4. Ytepewote TNV MAAKA BAONG 0TNV KOPUPN Kavare pe Bideg (avarpeETte aTig 0dnyieg xpriong Tng nAdkag Bdong).

{ \

XPHXH TOY LOK-BAR™

AI’IPOEIAOI’IOIHZH

« Mn xpnowonoteite T ouokeun Lok-Bar™ yia Tn oTEPEWOTN TWY CUOKELWY TOMOBETNONG.

1. Aogahiote to Lok-Bar™ otnv katdAAnAn Staprkn 8£on. BeBaiwBeite OTt To Lok-Bar™ givat 0tadepo.
2. TomoBeTroTe TO £€APTNUA TOTOBETNONG OTOUG Tieipoug Lok-Bar™.

-

I ErukdAuyn

Il.  Lok-Bar™
lll.  Akideg Lok-Bar™
IV. " Koupmua Prodigy™
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EAANVIKG

Kopuopn kavare IPPS™

/\MPOEIAOMOIHEH
« AnopuyeTe Ta onpeia eUmMAoKAG 6Tav n emukdAvyn givat oe kivnon, StacpaAifovrag oTt 0 acBevic dev KpaTd TG MAEUPEG TNG EMUIKAAUYNG.

e [iBavo onpeio epunAokng napovotddeTat peTagu TnG EMKAAUYNG Kat Tou MAALoiov OTav yiveTal oapwaor) Pe To TPAMESL OTNV KaTwTaTn Beon.

MBavo onueio epmAoknG mapovotddeTat peTAEL TNG EMKAAUYNG KAl TOU TPAmedLou KAaTd Tnv anéoupon Tng EMKAAVYNG.

.
~

e I MAaiclo
_— ~ Il EmukdAuyn
. TpamélL

EMANEME=ZEPIAZIA
/\MPOEIAOMOIHEH

o OL XpriOTEG TOU MPOIOVTOG AUTOU £XOUV UTIOXPEWON KAt EVBUVN va TAPEXOLV TOV UYPNAGTEPO BaBUO EAEYXOU AOLHWEEWY OTOUG AOBEVEIG, TOUG OUVAdEAPOUG Kat Toug (dLoug. pog
anoypuyrj d1acTaupoUUEVNG PHOAUVONG, AKOAOUBHOTE TIG MOALTIKEG EAEYXOU AOLUWEEWYV TTOU LOXUOLV GTOV XWPO Epyaciag oag.

1. TKouTioTE OAEG TIG ETUPAVELEG PE ATAO PLIKPOBLOKTOVO ) QVTLONTITIKO TAVAKL, TLYX. HE OLVOTIVEUHA.

SYNTHPHZH
SHMEIQZH: EruBewpeite TN CUOKELN TAKTLKA TIpLV amnd Tn Xpron yta BAABEG Kal YEVIKEG POOPEG.
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Magyar IPPS™ Fekvofelilet

TERVEZETT ALKALMAZAS

Az eszkoz célja, hogy segitse a beteg pozicionalasat.

VIGYAZAT!

Az Egyesiilt Allamok szévetségi térvényei értelmében ez az eszkdz csak orvos altal vagy orvosi rendelvényre értékesithets.

/\ FIGYELEM!

Ne hasznaélja, ha az eszkoz sériiltnek tiinik.

A betegek kezelése elétt ellenérizzen minden kezelési sz6get és csillapitasi jellemzét.

Az eszkoz kizérolag a Accuray® rendszerrel valé hasznélatra szolgal. Kérjiik, a telepitéssel kapcsolatos tudnivalokért vegye fel a kapcsolatot a Accuray®-val.
MTIL3606: A beteg testtmege nem haladhatja meg a kb. 270 kg-ot (596 font).

MTIL3600: A beteg testtmege nem haladhatja meg a 159 kg-ot (350 font).

Fedlap tomege: 22 font Az asztal teljes teherbird kapacitasahoz, beleértve a tartozékokat is, lasd a rendszer kézikényvét.

Hasznélat elott gondoskodjon arrdl, hogy a fedlap biztonsagos legyen.

MEGJEGYZES: Ha barmilyen sulyos baleset kévetkezik be az eszkézzel kapcsolatban, ezt jelenteni kell a gyarténak. Ha a baleset az Eurépai Unién beliil tortént, jelentést kell tenni az On
letelepedési helye szerinti tagdllam illetékes hatésaga szdmdra is.

AZ AGY (MTIL3600) 0SSZESZERELESE
MEGJEGYZES: Sziikséges szerszamok: 5 mm-es hatlapfejli csavarkulcs és csavarhizé (nincs mellékelve).

Csavarja le a rogzitéelemeket, hogy eltdvolitsa a nem kivént dgytet6t az asztalrdl, ha alkalmazhaté.

Helyezze a Accuray® Cyberknife® indexalhat6 agy tetejét az asztalra Ugy, hogy a fejrész a Cyberknife® felé nézzen.
Rogzitse az agy tetejét M6x1x50mm csavarokkal (mellekelve).

Rogzitse az alaplemezt az 4gyhoz a csavarokkal (lasd az alaplemez hasznalati utasitasat).

\

Ealad e

N

LOK-BAR™ HASZNALATA
A FIGYELEM!

o Ne hasznalja a Lok-Bar™+ a pozicionaloeszkozok rogzitéséhez.

1. A megfeleld helyzetben pattintsa be a Lok-Bar™-t. Ellenérizze, hogy a Lok-Bar™ rogziilt-e.
2. Helyezze ra a pozicionald tartozékot a Lok-Bar™ csapjaira.

I Takaro

Il. Il.  Lok-Bar™

ll.  Lok-Bar™ Pins

IV. " Prodigy™ Buttons
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Magyar

Lehetséges rogzitési pontok jelenhetnek meg a takaré és az asztal kozott a takard visszahtizasakor.

I Allvany
Il.  Takaro
Asztal

/\ FIGYELEM!
M.

.
.
.

IPPS™ Fekvdfelllet
Keriilje a régzitési pontokat a takaré mozgasakor. Ehhez ligyeljen arra, hogy a beteg ne fogja a takaré oldalait.
Lehetséges rogzitési pontok jelenhetnek meg a takard és az allvany kozott, amikor az asztallal a legmélyebb poziciéban végez vizsgalatot.

Az e terméket hasznaloknak kotelessége €s egyben feladata, hogy a fert6zésimegelézést a betegeknek, munkatarsaiknak és maguknak is a legmagasabb szinten biztositsak. A

UJBOLI FELDOLGOZAS
/\ FIGYELEM!

’ keresztszennyezédés megelézése érdekében tartsa be az adott Iétesitményben kialakitott fert6zés-megeldzési iranyelveket.
1. Minden felliletet toréljon le pl. alkohollal atitatott kdzonséges csiradlé vagy antiszeptikus torlékendével.
KARBANTARTAS

MEGJEGYZES: Hasznalat el6tt ellendrizze az eszkdzt sériilésre vagy &ltalanos kopésra utalé jelek szempontjabol.
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ltaliano Piano del lettino IPPS™

USO PREVISTO

Il dispositivo serve come ausilio per il posizionamento del paziente.

ATTENZIONE
Le leggi federali degli Stati Uniti limitano la vendita del presente dispositivo ai soli medici o dietro prescrizione medica.
/N\AVVERTENZA

« Non utilizzare il dispositivo se mostra segni di danneggiamento.
« Prima del trattamento dei pazienti, verificare tutte le angolazioni di trattamento e le caratteristiche di attenuazione.
« Il dispositivo é destinato ad essere utilizzato unicamente con il sistema Accuracy®. Per istruzioni sull'installazione, si prega di contattare Accuracy®.
« MTIL3606:Non superare il limite di peso paziente di 270.3 kg.
« MTIL3600: Non superare il limite di peso paziente di 159 kg.
« Peso del piano scorrevole: 22 Ib. Per il carico nominale, accessori compresi, fare riferimento al manuale del sistema in dotazione.
« Prima dell'utilizzo, controllare che il piano scorrevole sia ben fissato.

NOTA: In caso di grave incidente associato al dispositivo, I'incidente deve essere segnalato al fabbricante. In caso di incidente all'interno dell’'Unione europea, effettuare la segnalazione
anche all'autorita competente dello stato membro in cui ha sede la propria azienda.

ASSEMBLAGGIO DEL PIANO DEL LETTINO (MTIL3600)
NOTA: Attrezzi necessari: chiave esagonale da 5 mm e cacciavite (non forniti).

Svitare i dispositivi di fissaggio per rimuovere 'eventuale piano del lettino non voluto dal tavolo.

Collocare il piano del lettino ad avanzamento graduale Accuray® Cyberknife® Indexable sul tavolo con la sezione di testa verso il Cyberknife®.
Fissare il piano del lettino mediante viti M6 x 1 x 50 mm (fornite).

Fissare la piastra di base al piano del lettino con le viti (fare riferimento alle istruzioni per I'uso della piastra di base).

\

Ealad e

N

UTILIZZO DEL LOK-BAR™
AAVVERTENZA

« Non utilizzare il Lok-Bar™ per fissare dispositivi di posizionamento.

1. Fissare il Lok-Bar™ facendolo scattare sulla posizione longitudinale appropriata. Verificare che il Lok-Bar™ sia ben fissato.
2. Collocare I'accessorio di posizionamento sui perni del Lok-Bar™.

-

I. - Piano scorrevole
Il.  Lok-Bar™
lIl.  Perni del Lok-Bar™
IV. Pulsanti Prodigy™
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Piano del lettino IPPS™ [taliano

/N\AVVERTENZA

Prevenire lo schiacciamento durante il movimento del piano scorrevole, verificando che il paziente non abbia le mani sui lati della stessa. .
Possono verificarsi schiacciamenti tra il piano scorrevole e I'unita di scansione (gantry), durante la scansione. quando il tavolo e nella posizione piu bassa.
Possono verificarsi schiacciamenti tra il piano scorrevole e il tavolo durante la ritrazione del primo.

.

- — I Unita di scansione
P =~ (gantry)

Il.  Piano scorrevole
ll.  Tavolo

RIGENERAZIONE
/N\AVVERTENZA

Gli utilizzatori di questo prodotto hanno l'obbligo e la responsabilita di provvedere nel miglior modo possibile al controllo delle infezioni, per proteggere se stessi, i pazienti e i colleghi.
Per prevenire eventuali contaminazioni crociate, seguire le procedure di controllo delle infezioni previste dalla propria struttura.

.

1. Passare su tutte le superfici un comune detergente germicida o antisettico, come alcool.

MANUTENZIONE

NOTA: Prima dell'uso verificare che il dispositivo non presenti segni di danni o di usura generale.
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Latviesu valoda IPPS™ iegultne

PAREDZETA LIETOSANA

lerice ir paredzéta ka paliglidzeklis pacienta novietoSana.

UZMANIBU

Federalie (Amerikas Savienoto Valstu) likumi ierobeZo §is ierices pardosanu tikai arstam vai péc arsta pasatijuma.

/\ BRIDINAJUMS

Neizmantojiet, ja ierice ir bojata. L
lerice ir paredzéta izmantosanai tikai ar Accuray® sistému. Ldzu, sazinieties ar Accuray®, lai iegltu uzstadisanas instrukcijas.
MTIL3606: Neparsniedziet 270 kg pacienta svaru.

MTIL3600: Neparsniedziet 159 kg pacienta svaru.

Parklajuma svars: 10 kg. Pilnu galda slodzes vertejumu, ietverot piederumus, skatiet savas sistémas rokasgramatu.

Pirms izmantosanas parliecinieties, ka parklajums ir dross.

IEVERIBAI: Ja saistiba ar iekartu radies nopietns negadijums, par to jazino razotajam. Ja negadijums noticis Eiropas Savienibas teritorija, zinojiet arf kompetentajai iestadei dalibvalsty, kura
esat registréts.

COUCHTOP (MTIL3600) MONTAZA
IEVERIBAI: Nepiecie$amie darbariki: 5 mm seskansu atsléga un skriivgriezis (nav nodrosinats).

Atskrivéjiet stiprindjumus, lai nonemtu nevajadzigo kusSeti no galda, ja nepiecieSams.

Novietojiet Accuray® Cyberknife® indeksé&jamo kusSeti uz galda t3, lai galvas dala bitu vérsta pret Cyberknife®.
Nostipriniet galda virsmu, izmantojot M6x1x50 mm skraves (ieklautas komplekta).

Piestipriniet kusetei pamatplatni ar skrivém (skatiet Pamatplatnu lietosanas instrukciju).

Ealad e

\

N

Lok-Bar™ IZMANTOSANA
/\ BRIDINAJUMS

« Neizmantojiet Lok-Bar™, lai fiksétu pozicionésanas ierices.

1. Fiksé&jiet Lok-Bar™ atbilsto$a garenvirziena pozicija. Parliecinieties, ka Lok-Bar™ ir drogi nofikséts.
2. Novietojiet pozicionésanas piederumu uz Lok-Bar™ tapam.

-

I. Parvalks

Il.  Lok-Bar™
ll.  Lok-Bar™ Tapas
IV. Prodigy™ Pogas
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IPPS™ iegultne

Latviesu valoda

/\ BRIDINAJUMS

.
.

lebidot parklajumu, starp parklajumu un galdu paradas iespéjami asi gali.

Izvairieties no asiem galiem, kad parklajums ir kustiba, parliecinoties, ka pacients nesatver parklajuma malas.
Skengjot, galdam atrodoties zemakaja pozicija, starp parklajumu un platformu iespéjams var paradities ass gals.

I Gentrijs
Il.  Parvalks
. Galds

ATKARTOTA APSTRADE
/\ BRIDINAJUMS

.
inficésanas, ieverojiet jlisu iestadé pienemto infekciju kontroles politiku.

1.
APKOPE

IEVERIBAI: Pirms lieto$anas parbaudiet, vai iekartai nav redzami bojajumi.

Noslaukiet visas virsmas ar parastu baktericidu vai antiseptisku salveti, kas satur, pieméram, spirtu.

29

Siizstradajuma lietotajiem ir pienakums un atbildiba nodrosinat visaugstakas pakapes infekciju kontroli pacientiem, darbiniekiem un pasiem. Lai izvairitos no savstarpéjas



Norsk IPPS™ Overtrekk

ANVENDELSESOMRADE
Utstyret er beregnet til & assistere i posisjonering av pasient.
FORSIKTIG
| USA begrenser fgderal lov dette apparatet til salg eller bruk av eller etter ordre fra lege.
/\ADVARSEL
« Apparatet ma ikke brukes hvis det ser ut til & vaere skadet.
« Verifiser alle behandlingsvinkler og dempningsegenskaper for pasienten behandles.
« Utstyret er beregnet til bruk kun sammen med Accuray®-systemet. Ta kontakt med Accuray® for & fa anvisninger om installering.
« MTIL3606: En pasientvekt pa 270.3 kg ma ikke overskrides.
« MTIL3600: En pasientvekt pa 159 kg ma ikke overskrides.
« Overleggets vekt: 22 pund. For total bordvektsverdi, inkludert tilbehgr, se i systemets brukerhandbok.
« Pase at overtrekket er trygt pa plass for bruk.

MERK: Hvis det oppstér en alvorlig hendelse i tilknytning til utstyret, ma hendelsen rapporteres til produsenten. Hvis hendelsen skjedde i EU, ma hendelsen ogsa rapporteres til den
kompetente myndigheten i medlemslandet du er bosatt i.

MONTERE SENGEPLATEN (MTIL3600)
MERK: Ngdvendig verktgy: 5mm sekskantngkkel og skrujern (medfalger ikke).

1. Skru lgs festene for & fjerne upnsket sengeplate fra bordet, hvis dette er aktuelt.
2. Sett Accuray® Cyberknife® indekseringssengeplate p& bordet med hodedelen mot Cyberknife®.
3. Sikre sengeplaten med M6 x 1 x 50 mm skruer (medfglger).
4. Fest grunnplaten til sengeplaten med skruer (se bruksanvisningen for grunnplaten).
{ \
SLIK BRUKES LOK-BAR™

AADVARSEL

o Lok-Bar™ skal ikke brukes til sikring av posisjoneringsutstyr.

1. Smekk Lok-Bar™ inn i riktig langsgdende posisjon. Pase at Lok-Bar™ sitter fast.
2. Sett posisjoneringstibehgret pa Lok-Bar™-stiftene.

-

I. - Overtrekk

1. Il.  Lok-Bar™

ll.  Lok-Bar™ pinner
IV. " Prodigy™-knapper
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IPPS™ Overtrekk Norsk

/\ADVARSEL
Unnga klemmepunkter nar overtrekket er i bevegelse ved a sgrge for at pasienten ikke griper tak i overtrekkssidene. )
Potensielle klemmepunkter forekommer mellom overtrekket og gantry nar skanning utferes mens bordet er i laveste posisjon.
Potensielle klemmepunkter forekommer mellom overtrekket og bordet nar overtrekket trekkes tilbake.

.

p
e . Gantry
// ~ Il.  Overtrekk
. Tabell

OMBEHANDLING
/\ADVARSEL

Brukere av dette produktet er forpliktet til og har ansvar for a gi pasienter, medarbeidere og seg selv best mulig infeksjonsbeskyttelse. Unnga krysskontaminering ved a folge
retningslinjene for infeksjonskontroll som gjelder for din institusjon.

.

1. Tork av alle overflater med vanlig bakteriedrepende eller antiseptisk middel, som for eksempel alkohol.

VEDLIKEHOLD
MERK: Utstyret skal inspiseres for bruk for & kontrollere at det ikke finnes tegn pa skade eller generell slitasje.
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Polski IPPS™ Ptyta lezanki

WSKAZOWKI DOTYCZACE STOSOWANIA

Urzadzenie ma na celu utatwienie uktadania pacjentéw.

UWAGA

Prawo federalne (w Stanach Zjednoczonych) ogranicza zakres sprzedazy tego wyrobu do sprzedazy przez lekarza lub na jego zlecenie.

/\OSTRZEZENIE

Nie uzywac, jesli wyréb wydaje sie by¢ uszkodzony.

Przed przystagpieniem do terapii nalezy sprawdzi¢ wszystkie katy leczenia i parametry pochtaniania promieniowania.

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku z systemem Accuray®. Aby uzyskac instrukcje dotyczace instalacji, nalezy skontaktowac sie z Accuray®.
MTIL3606: Nie przekracza¢ masy pacjenta 596 Ib.

MTIL3600: Nie przekracza¢ masy pacjenta 350 Ib.

Masa naktadki: 22 Ib. Petne informacje dotyczace obcigzalnosci stotu, w tym akcesoriéw, podano w instrukcji obstugi systemu.

Przed uzyciem nalezy sie upewnic, ze naktadka jest zabezpieczona.

UWAGA: Jesli dojdzie do powaznego zdarzenia w zwigzku z uzytkowaniem wyrobu, nalezy zgtosi¢ to zdarzenie producentowi. Jesli zdarzenie zajdzie na terenie Unii Europejskiej, nalezy je
zgtosi¢ réwniez do organéw kompetentnych w parstwie cztonkowskim, w ktérym znajduje sig uzytkownik.

MONTAZ WIERZCHNIEJ WARSTWY LEZANKI (MTIL3600)
UWAGA: Wymagane narzedzia: klucz inbusowy 5 mm i $rubokret (niedotaczone do zestawu).

Odkrecic¢ klamry, aby zdjag¢ niepotrzebng wierzchnig warstwe lezanki ze stotu, jesli dotyczy.

Umiesci¢ indeksowang wierzchnig warstwe lezanki Accuray® Cyberknife® na stole, tak aby czes$¢ przeznaczona na gtowe skierowana byta w strone Cyberknife®.
Zabezpieczy¢ wierzchnig warstwe lezanki Srubami M6 x 1 x 50 mm (w zestawie).

Zamocowac ptyte podstawy do wierzchniej warstwy lezanki za pomocg $rub (patrz instrukcja obstugi ptyty podstawy).

\

Ealad e

N

OBStUGA Lok-Bar™
/\OSTRZEZENIE

o Nie uzywac Lok-Bar™ w celu zabezpieczenia urzadzen pozycjonujgcych.

1. Zatrzasnij Lok-Bar™ we wtasciwej pozycji pionowej. Upewnij sie, ze Lok-Bar™ jest odpowiednio zabezpieczony.
2. Umie$¢ dodatkowe wyposazenie na sworzniach Lok-Bar™.

I. Naktadka

Il.  Lok-Bar™
lll.  Sworznie Lok-Bar
V. Przyciski Prodigy™

™
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IPPS™ Ptyta lezanki Polski

/\OSTRZEZENIE

Unikac punktow przytrzasnigcia, gdy naktadka jest w ruchu, upewniajac sig, ze pacjent nie chwyta za boki naktadki. _
Pomiedzy naktadkg a gantry pojawiaja sie potencjalne punkty przytrzasniecia podczas skanowania przy uzyciu stotu w najnizszym potozeniu.

Pomiedzy nakfadka a stotem powstaja potencjalne punkty przytrzasniecia, gdy nakfadka jest wycofywana.

.

o . Gantry
_— ~ Il.  Naktadka
. stot

PONOWNE PRZETWARZANIE
/\OSTRZEZENIE

Uzytkownicy tego produktu majg obowigzek zapewnic pacjentom, wspotpracownikom i sobie jak najwieksze bezpieczeristwo w zakresie kontroli zakazen. Aby uniknac zakazenia

.
krzyzowego, nalezy stosowac sie do zasad kontroli zakazer obowigzujgcej w placéwce.

1. Wytrzyj wszystkie powierzchnie zwykta chusteczka nasgczong srodkiem bakteriobdjczym lub antyseptycznym, np. alkoholem.

KONSERWACJA

UWAGA: Przed uzyciem sprawdz stan urzadzenia pod katem widocznych oznak uszkodzeri lub ogélnego zuzycia.
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Portugués Cobertura IPPS™

UTILIZAGAO

0O dispositivo destina-se a auxiliar ao posicionamento do paciente.

ATENGAO

A lei federal dos EUA limita este dispositivo a venda por ou com a autorizagdo de um médico.

/A\AVISO

Naéo utilizar se o dispositivo aparentar estar danificado.

Verifique todos os angulos de tratamento e as caracteristicas de atenuagéo antes de tratar os doentes.

0 dispositivo destina-se a ser usado apenas com o sistema Accuray®. Contacte a Accuray® para obter instrugées de instalagao.
MTIL3606: Nao exceder o peso de doente de 270.3 kg.

MTIL3600: Nao exceder o peso de doente de 159kg.

Peso da peca de sobreposicado: 22 Ibs. Para obtengao do peso total da mesa, incluindo os acessdrios, consulte o manual do sistema.
Antes de usar, verificar se esta seguro.

NOTA: Se ocorrer algum incidente grave que envolva o dispositivo, o incidente deve ser relatado ao fabricante. Se o incidente ocorrer dentro da Unido Europeia, também o relate a
autoridade competente do Estado-Membro no qual se encontra.

MONTAGEM DA COBERTURA (MTIL3600)
NOTA: Ferramentas necessarias: Chave hexagonal de 5mm e chave de fendas (ndo fornecido).

Desaperte os dispositivos de fixagdo para remover a cobertura indesejada da mesa, se aplicével.

Coloque a cobertura Accuray® Cyberknife® Indexable na mesa com a seccdo da cabeca em direcgdo a Cyberknife®.
Fixe a cobertura utilizando parafusos M6 x 1 x 50 mm (fornecido).

Encaixe a placa de base na cobertura com parafusos (consulte as instrugées de utilizagéo da Placa de base).

\

Ealad e

N

UTILIZAR A LOK-BAR™
A\AVISO

« Ndo utilizar o Lok-Bar™ para fixar dispositivos de posicionamento.

1. Encaixe a Lok-Bar™ na posigéo longitudinal adequada. Certifique-se de que a Lok-Bar™ esta segura.
2. Coloque o acessério de posicionamento nos pinos Lok-Bar™.

-

I. Suporte

Il. Il.  Lok-Bar™

ll.  Pinos Lok-Bar™
V. Botdes Prodigy™

34



Cobertura IPPS™ Portugués

/AN\AVISO

« Evite fazer pontos de compresséo quando o suporte esta em movimento assegurando que o paciente ndo agarra as partes laterais do suporte.
O ponto de compresséo potencial ocorre entre o suporte e a torre durante o exame com a mesa na posi¢&o mais baixa.
« 0 ponto de compressédo potencial ocorre entre o suporte e a mesa ao retrair o suporte.

P
- — . Torre

- - Il Suporte
. Mesa

REPROCESSAMENTO
/AN\AVISO

Os utilizadores deste produto tém a obrigagao e responsabilidade de providenciar o mais elevado grau de controlo de infecgao aos pacientes, colegas e a si proprios. Para evitar a
contaminagao cruzada, cumpra as politicas de controlo de infecgdo impostas pela sua instalagao.

.

1. Limpar todas as superficies com germicida ou anti-séptico comum como, por exemplo, dlcool ou peréxido de hidrogénio.

MANUTENGAO

NOTA: Inspeccione o dispositivo antes de usar para ver se hd sinais de danos e desgaste geral.
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Romana Pat de examinare IPPS™

DESTINATIA DE UTILIZARE

Dispozitivul este folosit pentru a ajuta la pozitionarea pacientului.

ATENTIE

Legislatia federala (din Statele Unite) restrictioneaza comercializarea acestui dispozitiv la vanzarea de cétre sau la comanda unui medic.

/\ AVERTIZARE

A nu se utiliza daca dispozitivul pare deteriorat.

Verificati toate unghiurile de tratament si caracteristicile de atenuare inainte de tratarea pacientilor.

Dispozitivul este destinat utilizarii doar cu sistemul Accuray®. Pentru instructiuni de instalare, contactati Accuray®.
MTIL3606: Nu depasiti greutatea pacientului de 270,34 kg (596 Ib).

MTIL3600: Nu depasii greutatea pacientului de 159 kg (350 Ib).

Greutate acoperire: 10 kg (22 Ib). Pentru gradul total de incarcare a mesei, inclusiv accesoriile, consultati manualul sistemului.
Inainte de utilizare, asigurati-va ca acoperirea este fixata.

OBSERVATIE: Daca apare un incident grav in legétura cu dispozitivul, acesta ar trebui s fie raportat producétorului. Daca incidentul s-a produs intr-un stat membru al Uniunii Europene, in
care sunteti stabilit, raportati si autoritatii competente din statul respectiv.

ASAMBLAREA PATULUI DE EXAMINARE (MTIL3600)
OBSERVATIE: Scule necesare: cheie hexagonald de 5 mm si surubelnita (nu este furnizat).

Desurubati elementele de fixare pentru a scoate patul de examinare nedorit de pe masa, dacé este cazul.
Plasati patul de examinare indexabil Cyberknife® Accuray® pe masa cu sectiunea capului spre Cyberknife®.
Fixati cuplajul cu suruburi M6 x 1 x 50 mm (furnizate).

Atasati placa de baza la patul de examinare cu suruburi (consultati instructiunile pentru utilizarea placii de baza).

\

Ealad e

N

UTILIZAREA Lok-Bar™
A AVERTIZARE

« Anuse utiliza Lok-Bar™ pentru a se fixa dispozitivele de pozitionare.

1. Cuplati Lok-Bar™ in pozitia corecta pe axa longitudinala. Asigurati-va cd Lok-Bar™ este fixata bine.
2. Asezati accesoriul de pozitionare pe stifturile Lok-Bar™.

I. Placa

Il Lok-Bar™
Il Stifturi Lok-Bar™
V. Butoane Prodigy™
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Romana

Pat de examinare IPPS™

Evitafi punctele de ciupire in timpul miscérii placii, asigurandu~a ca pacientul nu se fine cu mainile de lateralele placii

Punctul de ciupire potential se afla intre placa si montant la scanarea cu masa aflata in pozitia cea mai joasa.
Montant

/\ AVERTIZARE
Punctul de ciupire potential se afla intre placa si masa la retragerea placii.
l.
Il.  Placa
. Masa

.
.
.

REPROCESARE
incrucisata, respectati politicile de control al infectiilor in vigoare in unitatea dumneavoastra.

/\ AVERTIZARE

Utilizatorii acestui produs au obligatia si responsabilitatea de a asigura cel mai inalt nivel de control al infectiilor pentru pacienti, colegi si ei insisi. Pentru a evita contaminarea
Stergeti toate suprafetele cu un servetel umezit cu un germicid sau un antiseptic obisnuit, de exemplu alcool.

.

1.
INTRETINERE

OBSERVATIE: Inspectati dispozitivul inainte de utilizare pentru a detecta eventualele semne de deteriorare si uzura generala.
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Slovenski IPPS™ Premicna miza

PREDVIDENA UPORABA

Naprava je namenjena za pomo¢ pri nameséanju bolnika.

POZOR

V skladu z zvezno zakonodajo ZDA je prodaja te naprave dovoljena samo zdravnikom ali po njihovem narogilu.

/\ OPOZORILO

Ne uporabljajte, e je naprava poskodovana.

Pred zdravljenjem bolnikov preverite vse kote zdravljenja in znacilnosti zmanjsanja.

Naprava je namenjena samo za uporabo s sistemom Accuray®. Za navodila za namestitev se obrnite na Accuray®.
MTIL3606: ne prekoracite teZe bolnika 596 Ibs.

MTIL3600: Ne prekoracite teZe bolnika 350 Ibs.

TeZa podlage 22 Ibs. Za celotno tabelo s stopnjami obremenitev, vklju¢no z dodatki, si oglejte prirocnik za sistem.
Pred uporabo se prepricajte, da je podlaga pritrjena.

OPOMBA: Ce v zvezi z napravo pride do nastopa kakrénega koli resnega dogodka, morate to prijaviti proizvajalcu. Ce se je dogodek zgodil v Evropski uniji, ga morate prijaviti tudi
pristojnemu organu drzave Clanice, v kateri imate sedez.

MONTAZA NADVLOZKA (MTIL3600)
OPOMBA: Potrebno orodje: imbus klju¢ 5 mm in izvija¢ (ni priloZeno).

QOdvijte zaponke, da odstranite nezeleni nadvlozek z mize, e je to ustrezno.

Namestite nadvlozek Accuray® Cyberknife® Indexable na mizo z vzglavjem proti Cyberknife®.
Z vijaki M6x1x50 mm (priloZeni) pritrdite nadvlozek.

Z vijaki pritrdite podstavek na nadvlozek (oglejte si navodila za uporabo podstavka).

Ealad e

N

UPORABA Lok-Bar™
/\ OPOZORILO
« Ne uporabljajte Lok-Bar™ za pritrjevanje pozicionirnih naprav.

1. Zaskocite Lok-Bar™ na ustreznem vzdolznem poloZaju. Prepricajte se, da je Lok-Bar™ pritrjen.
2. Namestite pozicionirni dodatek na Lok-Bar™ zatice.

-

I. Prevleka

Il.  Lok-Bar™
ll.  Lok-Bar™ zatii
IV. " Gumbi Prodigy™
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IPPS™ Premicna miza

Slovenski

/\ OPOZORILO

.
.

Pri vlecenju podlage nazaj se lahko med podlago in mizo ustvari mesto uscipa.

Ko se podlaga premika, preprecite mesta stiskanja, tako da zagotovite, da se bolnik ne oprijema za strani podlage.
Pri skeniranju z mizo v najniZjem poloZaju se lahko med podlago in podstavkom ustvari mesto uscipa.

I. Podstavek
Il.  Prevleka
. Miza

PREDELAVA
/\ OPOZORILO

.
upostevajte politike za nadzor okuZzb, ki veljajo v vasi ustanovi.

1.

VZDRZEVANJE
OPOMBA: Pred uporabo preverite, ali je naprava poskodovana oziroma obrabljena.

ObriSite vse povrsine z obi¢ajnim antibakterijskim ali antisepti¢nim ¢istilom, kot je alkohol.

39
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Espafol Plataforma superpuesta de divan IPPS™

USO PREVISTO

El dispositivo esté previsto para ayudar al posicionamiento del paciente.

PRECAUCION

Las leyes federales de Estados Unidos limitan la venta de este dispositivo a médicos o por prescripcién médico.

/\ADVERTENCIA

No utilice el aparato si presenta signos de estar dafiado.

Antes de tratar a los pacientes, verifique todos los angulos de tratamiento y las caracteristicas de atenuacion.

El dispositivo esta disefiado para ser usado exclusivamente con el sistema Accuracy®. Péngase en contacto con Accuracy® para conocer las instrucciones de instalacion.
MTIL3606: No sobrepase un peso de paciente de 270.3 kg.

MTIL3600: No sobrepase un peso de paciente de 159 kg.

Peso de la plataforma superpuesta: 22 libras. Para conocer el régimen de carga total de la mesa, incluidos los accesorios, consulte el manual del sistema.

Asegurese de que la plataforma superpuesta esté bien fijada antes de usarla.

NOTA: En caso de producirse cualquier incidente grave con el dispositivo, el mismo debe ser informado al fabricante. Si el incidente ocurre dentro de la Union Europea, el mismo también
debe ser informado a la autoridad competente del Estado miembro en el cual usted esta establecido.

ARMADO DE LA PLATAFORMA DE DIVAN (MTIL3600)
NOTA: Herramientas necesarias: Llave hexagonal de 5 mm y destornillador (no suministrados).

Destornille los sujetadores para retirar la plataforma de divén indeseada de la mesa, si corresponde.

Coloque la plataforma de divan indexable de precision Cyberknife® sobre la mesa con la seccién de la cabeza hacia el Cyberknife®.
Asegure la plataforma de divan con los tornillos M6x1x50mm (suministrados).

Conecte la placa base a la plataforma de divén con tornillos (consulte las Instrucciones de uso de la placa base).

\

Ealad e

N

USO DE LA BARRA DE BLOQUEO LOK-BAR™
AADVERTENCIA

« No use el Lok-Bar™ para asegurar los dispositivos de posicionamiento.

1. Encaje la barra Lok-Bar™ en la posicion longitudinal apropiada. Asegurese de que la barra de bloqueo Lok-Bar esté fijada.
2. Coloque el accesorio de posicion en los pasadores de la barra Lok-Bar™.

-

I Plataforma superpuesta
Il Lok-Bar™
lll.  Pasadores de la barra de
bloqueo Lok-Bar™
IV.  Botones Prodigy™
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Plataforma superpuesta de divan IPPS™

Espanol

/\ADVERTENCIA

« Evite los puntos de posible pellizco cuando la plataforma superpuesta esta en movimiento, para ello asegdrese de que el paciente no agarre los lados de la plataforma superpuesta.

« Los puntos de pellizco potencial estan entre la plataforma superpuesta y el portico cuando la exploracién con escaner se hace con la mesa en la posicion mas baja.
« También existe el riesgo de pellizco entre la capa superpuesta y la mesa cuando se repliega la capa superpuesta.

Pértico
Plataforma
superpuesta
Mesa

REPROCESADO
/\ADVERTENCIA

« Los usuarios de este producto tienen la obligacion y la responsabilidad de proporcionar el maximo nivel de control de infecciones a los pacientes, companieros de trabajo y a ellos

mismos. Para evitar la contaminacion cruzada, siga las politicas de control de infecciones establecidas por su institucion.

1. Limpie todas las superficies con un pafio germicida comun o antiséptico, como alcohol.

MANTENIMIENTO

NOTA: Inspeccione el dispositivo antes de usarlo para comprobar si tiene signos de deterioro o desgaste general.
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Svenska IPPS™ Britstopp

AVSEDD ANVANDNING
Enheten &r avsedd att underlatta patientfixering.

OBSERVERA

Enligt federal lag i USA far utrustningen endast séljas av eller pa ordination av lakare.

/\VARNING

Om emballaget verkar vara skadat ska produkten ej anvandas.

Verifiera alla behandlingsvinklar och dampningsegenskaper fére behandling av patienter.

Apparaten &r enbart avsedd att anvdndas med Accuray® system. Vénligen kontakta Accuray® for installationsanvisningar.
MTIL3606: Patientens vikt far ej 6verstiga 270.3 kg.

MTIL3600: Patientens vikt far ej dverstiga 159kg.

Overlédggets vikt: 22 Ibs. Angaende maximal bordsbelastning inklusive tillbehdr, se systemets manual.

Fore anvéndning, sékerstall att 6verldgg ar sékrat.

OBS: Om en allvarlig incident intréffar med enheten ska incidenten rapporteras till tillverkaren. Om en incident har intraffat inom EU ska den &ven rapporteras till behdrig myndighet i det
medlemsland dér du &r etablerad.

MONTERA BRITSTOPP (MTIL3600)
OBS: Erforderliga verktyg: 5 mm sexkantnyckel och skruvmejsel (medféljer inte).

1. Skruva loss fastanordningarna fér att ta bort eventuell 6nskad britstopp fran bordet.

2. Placera Accuray® Cyberknife® indexerbar britstopp pa bordet med huvudsektionen vénd mot Cyberknife®.
3. Fést britstoppen med M6x1x50 mm skruvar (medfoljer).

4. Anslut basplattan till britstoppen med skruvar (se anvandningsinstruktion till basplatta).

{ \

ANVANDNING AV LOK-BAR™
AVARNING

o Lok-Bar™ far inte anvandas for att fasta positioneringsanordningar.

1. Snapp pa Lok-Bar™ pé lamplig Idngsgaende position. Sékerstéll att Lok-Bar™ sitter ordentligt.
2. Placera positioneringstilloehdr p& Lok-Bars stift.

-

I. Overlagg

Il. Il.  Lok-Bar™

ll.  Lok-Bar™-stift

IV. " Prodigy™ -knappar
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IPPS™ Britstopp Svenska

/\VARNING

Undvik klampunkter da 6verldgget befinner sig i rorelse genom att séakerstélla att patienten inte griper tag i 6verlaggets sidor.
Potentiell klampunkt finns mellan 6verldgg och stallning vid skanning med bordet i Idgsta position.
Potentiell klampunkt finns mellan 6verldgg och bord da Gverldgget dras tillbaka.

.

e I Stéllning
- ™~ 1. Overlagg
ll.  Bord

RENGORING
/\VARNING

Anvéndare av denna produkt har skyldighet och ansvar att tillhandahalla den hégsta graden av infektionskontroll for patienter, medarbetare och sig sjélva. Folj facilitetens

.
bestdammelser for infektionskontroll for att undvika korskontaminering.

1. Torka av alla ytor med en vanlig bakteriedédande eller antiseptisk duk, t.ex. en alkoholindrankt duk.

UNDERHALL
OBS: Inspektera enheten regelbundet for tecken pa skador och allmant slitage.
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Tlrkce IPPS™ Couchtop

KULLANIM AMACI

Cihaz, hasta konumlandirmada yardimci arag olarak tasarlanmistir.

DIKKAT

Federal (Amerika Birlesik Devletleri) yasalara gore, bu cihaz sadece bir hekim tarafindan kullanilabilir veya hekim izniyle satilabilir.

/\ UYARI

Cihaz hasarli goriiniiyorsa kullanmayin.

Hastalari tedavi etmeden énce tiim tedavi agilarini ve séniimlenme degerlerini onaylayin.

Cihaz yalnizca Accuray® sistemi ile kullanilmak tizere tasarlanmistir. Liitfen montaj talimatlari icin Accuray® ile iletisime gegin.
MTIL3606: Hasta agirligi 596 Ibs."yi asmamalidir.

MTIL3600: Hasta agirligi 350 Ibs."yi asmamalidir.

Kaplama agirligi: 22 Ibs. Aksesuarlar dahil toplam masa yiikii derecesi igin sisteminizin kilavuzuna bagvurun.

Kullanmadan once kaplamanin iyice yerlestiginden emin olun.

NOT:  Cihazla ilgili ciddi bir olay yasanirsa olay iireticiye bildiriimelidir. Olay, Avrupa Birligi igerisinde gerceklestiyse kuruldugunuz Uye Devletin yetkili makamina da bildirin.

COUCHTOP (YATAK USTU) MONTAJI (MTIL3600)

NOT: Gerekli Araglar: 5 mm altigen anahtar ve tornavida (cihazla birlikte verilmemigtir).

Varsa, istenmeyen yatak {istini masadan sokmek igin, mandallarinin vidasini sokin.

Accuray® Cyberknife® Endekslenebilir yatak tstiin, bas kismi Cyberknife®’a dogru gelecek sekilde masanin lizerine yerlestirin.
M6x1x50mm vidalari (cihazla verilmektedir) kullanarak yatak tstun sabitleyin.

Vidalari kullanarak taban plakasini yatak tstiine takin (kullanim ile ilgili olarak Taban Plakasi talimatlarina bakin).

N

Eakad e

~

LOK-BAR™'IN KULLANILMASI
/\ UYARI

e Lok-Bar™i, konumlandirma cihazlarini sabitlemek icin kullanmayin.

1. Lok-Bar™i uygun uzunlamasina konumda oturtun. Lok-Bar™n sabit oldugundan emin olun.
2. Konumlandirma aksesuarini Lok-Bar™ pimlerinin iizerine yerlestirin.

-

I. Kaplama
Il.  Lok-Bar™
ll.  Lok-Bar™ Pimleri
V. Prodigy™ Dugmeleri
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/\ UYARI

Kaplama hareket ederken hastanin kaplamanin yanlarindan tutmasini 6nleyerek kistirma noktalar olusmasini engelleyin.
Masayla en algak konumda tarama yapilirken kaplama ile kizak arasinda bir potansiyel kistirma noktasi olugur.

Kaplama geri gekilirken kaplama ve masa arasinda potansiyel kistirma noktalari meydana gelir.

.
.
.

P
i — . Kizak

_ ~ Il.  Kaplama
. Masa

TEKRAR KULLANIM

/\ UYARI
Bu diriiniin kullanicilan hastalar, ¢alisma arkadaslari ve kendileri i¢in en yiiksek diizeyde enfeksiyon kontrolii saglamaktan sorumludur. Capraz kontaminasyonu énlemek igin

.

kurumunuzun belirledigi enfeksiyon kontrol ilkelerine uyun.
1. Tium yizeyleri alkol gibi normal bir mikrop 6ldurici veya antiseptik ile silin.

BAKIM

NOT: Kullanmadan 6nce cihazin hasarli veya genel olarak aginmis olup olmadigini kontrol edin.
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